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Anecdoticul, faptul divers, evenimentele sportive și nu în ultimul rând infracțiunile completează 
tabloul vieții care, în perioada estivală, se trăia cu intensitate maximă la Karlsbad/Karlovy Vary. 

Lumea bună venită în vilegiatură la Karlsbad susținea o întreagă economie, aducea 
prosperitate aici, așa cum s-a întâmplat de altfel din totdeauna în locurile de cură și agrement vizitate 
de un public numeros. Capitolul VII al lucrării reconstituie aspecte de acest fel, „Karlsbadul 

economic” − pe baza surselor românești relevante pentru această temă. Despre ghiduri turistice și 
produse de artizanat, despre faimoasele apele minerale de aici, îmbuteliate și comercializate în afara 
stațiunii, inclusiv în România, despre agenții de voiaj și birouri de informare, despre publicitatea 
pentru hoteluri, pensiuni, restaurante și cabinete medicale, precum și despre redimensionarea 
turismului balnear în localitate după ce Karlsbad devine Karlovy Vary, prin intrarea stațiunii în 
componența statului cehoslovac după 1918, volumul semnat de Radu Mârza ne oferă o informație 
consistentă și de cel mai mare interes, care ascunde în spate un travaliu susținut al autorului, o 
frecventare îndelungată și temeinică a surselor relevante pentru temă. 

Cură balneară din rațiuni de sănătate sau turism de agrement, venirea la Karlsbad a presupus 
deplasări, călătorii pe distanțe variabile, chiar și din afara continentului european. În acest sens, s-a 
creat în timp, odată cu procesul general de modernizare, o infrastructură de transport a cărei evoluție o 
prezintă, în sinteză, capitolul VIII și ultimul al cărții. Cum ajungeau vilegiaturiștii români la Karlsbad 
? Cu vaporul, „pe drumul de fier” cu trenul, cu automobilul și avionul; despre toate acestea autorul ne 
vorbește, conectându-ne prin informațiile pe care le oferă, la atmosfera unei epoci, la stiluri și 
modalități de a călători specifice, la impactul traversării unor peisaje variate asupra celor care se 
grăbeau să ajungă în stațiune și nu în ultimul rând la farmecul unor întâlniri, peste timp, cu fragmente 
din peisajul social și atmosfera specifică unei umanități în mișcare, nu în ultimul rând, atmosfera din 

gările de altădată − „instituții” de importanță fundamentală pentru turismul balnear din „Belle 
Époque”. Capitolul final, asemeni întregului volum, prezintă frânturi sau desfășurări mai ample de 
cazuistică legate de frecventarea Karlsbadului, așa cum este, spre exemplu „lungul drum spre casă al 
familiei Argetoianu”, surprinsă în stațiune de începutul Primului Război Mondial. După toate 
probabilitățile, Constantin Argetoianu a fost primul român care s-a dus la băi cu automobilul, 
întoarcerea acestuia de la Karlsbad căpătând forma unei adevărate aventuri, inteligibile grație 
amplelor memorii lăsate posterității de cunoscutul om politic român. 

Spațiul restrâns al unei recenzii nu permite, din nefericire, o prezentare mai amplă a 
conținutului, chiar și atunci când este vorba de o carte foarte bună. Publicând acest volum Radu 
Mârza ne invită să descoperim o epocă și o lume, care se lasă abordate pornind de la practica 
vilegiaturii selecte și rafinate, așa cum era mersul „la băi” la Karlsbad/Karlovy Vary. Cartea de față 
are toate argumentele unui demers științific convingător: o documentare abundentă, acribie și rigoare 
în reconstituiri, o scriitură agreabilă și ușor de parcurs. Textul lucrării satisface nevoia de informare a 
cercetătorului exigent și, deopotrivă, dorința de delectare a unui cititor nespecialist, care caută o stare 
de bine sub forma refugiului în lectură. Istoria culturală și, pe un plan mai general, istoriografia 
românească de azi, beneficiază de o contribuție de referință pentru care autorul merită toate felicitările 
și mulțumirile noastre. 
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Această recenzie (scrisă din perspectiva unui etnoistoric interesat de stadiul actual al 
cercetărilor privind romanitatea răsăriteană) cuprinde tema și aria largă a „Balcanilor vorbitori de 
limbă romanică” (The Romance-Speaking Balkans), incluzând Republica Moldova din estul european, 
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cu o privire specială asupra strânsei relații ce leagă „Limba și politicile identității” (Language and 
Politics of Identity). De fapt, volumul de față reprezintă o monografie structurată în nouă capitole de 
valoare teoretică și practică, ce adună laolaltă abordări socio-lingvistice recente, referințe critice și 
studii de caz bazate pe cercetare de teren și documente de arhivă privind tema menționată în titlu.  

Noul proiect realizat de Asociația de Istorie Balcanică (Balkan History Association, BHA) din 
București – condusă de președintele BHA Mihai Dragnea, între membrii asociației numărându-se și 
editorii volumului, Annemarie Sorescu-Marinković, Thede Kahl, Blagovest Njagulov, Donald  
L. Dyer, Angelo Costanzo – a fost publicat în 2021, ca volumul 29 al prestigioasei colecții „Brill’s 
Studies in Language, Cognition and Culture” (Notes on Editors, p. IX-X). La atingerea scopului 
propus cooperează și contribuie mai multe științe sociale și umaniste, precum istoria, sociologia și 
antropologia culturală, filosofia socială și științele politice, chiar dacă lingvistica și îndeosebi socio-
lingvistica preiau conducerea disciplinelor implicate în volum.  

Limba a jucat un rol-cheie în „omogenizarea populației prin decizie politică”, încă de la 

apariția națiunilor moderne și a identităților naționale în Balcani din secolul al XIX-lea până astăzi, 

conform lui Mihai Dragnea (Preface, p. VII). Din această pricină, obiectivul principal al cărții este de 

a investiga „relația complexă” dintre limbă și politici identitare în comunitățile vorbitoare de limbi 

romanice, ca și de a analiza, în studii de caz mai mici, varietățile romanice vorbite în Balcani, 

influența lor asupra identității vorbitorilor lor, fără a ignora presiunea și stigmatizarea exercitate 
asupra lor de variile politici ale națiunilor-stat. Definind (fără a denumi direct) discriminarea 

etnolingvistică, editorii remarcă critic, dar just: „Limba unui grup particular îl poate, și ea, diferenția 

și transforma în obiect al marginalizării, la fel ca și culoarea pielii, religia sau orientarea sexuală” 

(Introduction, p. 1-11).  

Autorii celor nouă capitole sunt cercetători deschiși, dinamici și, în majoritate, tineri din 

Croația, Germania, Polonia, România, Serbia, SUA, experți în temele abordate (Notes on 
Contributors, p. XI-XIII). Cu toate că sunt familiarizați cu cele mai recente teorii, autorii își extrag 

rezultatele științifice în mod necesar din propriile lor cercetări de teren, întreprinse în sânul 

comunităților studiate vorbitoare de limbi romanice din Albania, Bulgaria, Croația, Grecia, Moldova, 

Macedonia de Nord, Serbia.  

În ciuda ariei ample propuse spre dezbatere, structura cărții vădește o anumită unitate în 

diversitate. Excepție făcând două capitole ce depășesc problematica și geografia indicate în titlu: 1. From 

Rashi to Cyrillic: Bulgarian Judeo-Spanish (Judezmo) Texts in Cyrillic [De la rași la chirilice: Texte 

iudeo-hispanice/iudezmo din Bulgaria cu slove chirilice] de Michael Studemund-Halévy,  

p. 12-37, și 3. Sociolinguistic Relations and Return Migration: Italian in the Republic of Moldova 

[Relații sociolingvistice și remigrație: italiana în Republica Moldova] de Anna-Christine Weirich, p. 77-

115, restul capitolelor e dedicat exclusiv comunităților de români și/sau vlahi trăitori în Balcanii zilelor 

noastre, cu focus asupra diferitelor imagini de sine, soluții și strategii de supraviețuire aflate pentru 

prezervarea identității proprii. Este vorba despre studiile: 2. Political Terror and Repressed Aromanian 

Core Identity: Ways to Re-Assert and Develop Ethnolinguistic Identity [Teroare politică și identitate-

nucleu aromână reprimată: Modalități de reafirmare și dezvoltare a identității etnolingvistice] de Cătălin 

Mamali, p. 38-76; 4. Between Ethnicity, Regionalism, and Familial Memory: Identity Dilemmas among 

the Eastern Romance Communities of the Balkan Peninsula [Între etnicitate, regionalism și memorie 

familială: Dileme identitare în comunitățile romanității răsăritene din Peninsula Balcanică] de Ewa 

Nowicka, p. 116-145; 5. Identity Constructions among the Members of the Aromanian Community in the 

Korçë Area [Construcții identitare ale membrilor comunității aromâne din zona Korçë] de Daniela-

Carmen Stoica, p. 146-170; 6. Megleno-Romanians in the Serbian Banat. Colonization and Assimilation 

[Megleno-românii din Banatul Sârbesc. Colonizare și asimilare] de Mircea Măran, p. 171-185;  

7. Nation-State Ideology and Identity and Language Rights of Linguistic Minorities: Prospects for the 

Vlashki/Zheyanski-Speaking Communities [Ideologia națiunii-stat și drepturile de identitate și limbă ale 

minorităților lingvistice: Perspective pentru comunitățile lingvistice de vlașki, respectiv jeianski] de 

Zvjezdana Vrzić, p. 186-206; 8. „What Language Do We Speak?” The Bayash in the Balkans and 

Mother Tongue Education [„Ce limbă vorbim?” Băieșii din Balcani și educația în limba maternă] de 
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Annemarie Sorescu-Marinković, p. 207-232, și, în fine, 9. Performing Vlach-ness Online: The 

Enregisterment of Vlach Romanian on Facebook [Să fii vlah online: Înregistrarea românilor vlahi pe 

facebook] de Monica Huțanu, p. 233-256. Din cuprinsul acestei cărți, ce oferă cea mai recentă sinteză 

referitoare la vorbitorii de limbi romanice din Balcani, pare să lipsească numai contribuția (în forma unui 

studiu ori cel puțin a unei reeditări) a editorului Thede Kahl, expertul mondial nr. 1 în chestiunea 

aromână, cel care continuă calea aurită germano-austriacă a studiilor aromâne deschisă de Gustav 

Weigand și Max Demeter Peyfuss.  

Studemund-Halévy se apleacă asupra istoriei scrisului, analizând texte iudezmo din secolele 

XIX-XX de la arhivele din Sofia. După 1492, evreii alungați din Spania s-au așezat în Bulgaria, unde 
au trăit până la al doilea război mondial. În tot acest răstimp au vorbit spaniola (medievală). Limba lor 

numită ladino sau iudezmo au scris-o la început cu litere rotunde ebraice (rași) și cu litere cursive 

ebraice (solitreo), apoi cu litere chirilice, preluând alfabetul latin abia pe la 1900. Este încă deschisă 

dezbaterea savantă, dacă iudezmo aparține (sau nu) familiei limbilor romanice.  

Necercetată până acum e problematica ridicată de studiul dedicat limbii italiene în Moldova. 

Exemplele vii și pline de culoare ce ilustrează translingvismul (translanguaging) conferă sens 
evoluțiilor lingvistice descrise. Așa se prezintă împrumuturile lexicale italianizate din română și/sau 

din rusă redate de Anna-Christine Weirich, care, bazându-se pe cercetarea ei etnografică din 2018 

într-un call center de limbă italiană din Chișinău, examinează funcțiile italianei ca importantă „limbă 

de migrație” și ca „resursă de pe piața muncii”. 

Revenind la tema din titlu a Balcanilor vorbitori de limbi romanice, se pare că Ewa Nowicka 

creează cel mai general tablou al vlahilor, aromânilor, megleno- și istroromânilor (meglenovlahi și 

istrovlahi, în terminologia autoarei poloneze), care trăiesc astăzi în Grecia, Serbia și în Peninsula Istriei. Din 
punct de vedere antropologic, Nowicka se apleacă asupra diferitelor tipuri de strategii identitare, 

reconstituind și fundalul istoric al respectivelor comunități vorbitoare de limbi romanice. Eseul socioloagei 

combină teoria abstractă (inadecvată uneori) cu valoroase observații de teren (culese între 2010-2019), 

adăugând interviuri detaliate și conversații personale avute cu membrii comunităților de vlahi, aromâni, 

meglenoromâni și istroromâni. Cu siguranță, analiza practică adaugă plusvaloare studiului ei, care poate fi 

citit ca o introducere generală în tematica vlahilor din Grecia, Serbia și din Istria croată.   
Aromâna, cel mai bine conservat dialect (varietate) romanic, și „identitatea sa nucleu” (core 

identity) sunt conceptualizate de Cătălin Mamali. Autorul explică totodată individualizarea 

(individuation) identității etnolingvistice, în paralel cu situația politică a aromânilor din România 

comunistă după al doilea război mondial. Mamali arată că nucleul identității culturale îl constituie 

limba maternă, care trebuie considerată cel mai bun „semn de vitalitate etnolingvistică” (p. 39). Dar 

chiar dacă limba maternă și trăsături culturale esențiale se pierd, o puternică „identitate nucleu” e 
capabilă să asigure supraviețuirea identității etnice periclitate. Invocând bibliografia critică, același 

autor pledează pentru dreptul legitim al indivizilor abuzați (și al comunităților abuzate) la 

noncooperare cu autoritățile opresive și cu statele totalitariste: „Dezobediența civilă reprezintă o cale 

de neparticipare la structuri și acțiuni maligne” (p. 47). Ca formă de rezistență pasivă, ea ar constitui 

„o soluție pragmatică ce relevă etica dezobedienței civile” (formulată de L. Buell, Disaffiliation and 

engagement [Dezafiliere și angajare], studiu din volumul Thoreau at two hundreds... [Thoreau la 200 
de ani], Cambridge University, 2016, p. 200-215).  

Bazându-se pe lungi cercetări de teren la aromânii (fărșeroții) din Albania și reproducând 

numeroase istorii orale culese pe suport video și audio între 2010-2015, Daniela-Carmen Stoica 

descrie cu acribie constructe și tradiții ale identității. Acestea demonstrează marea însemnătate care le 

revine femeilor aromâne și rolul major jucat de ele în păstrarea limbii materne. Analiza lingvistică a 

lui Stoica privind aromâna din Korçë și exemplele pe care le oferă − atât pentru schimbările de cod în 

vocabular (vocabulary code-switching), cât și pentru împrumuturile preluate din albaneza din Tosk − 

sunt extrem de valoroase, cu atât mai mult cu cât dialecual aromân din Albania (fărșerota) se află „în 

pericol de a deveni unul extinct ca rezultat al asimilării” (Introduction, p. 7). 

Nu e prima oară când Mircea Măran îi abordează pe meglenoromânii din Banatul Sârbesc. 

Unele din studiile sale anterioare, ca și cel prezent descriu istoria meglenoromânilor, odată cu toamna 
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lui 1945, când circa 60,000 de gospodării au fost colonizate din Macedonia iugoslavă, respectiv au 
fost translocate mai ales din satul Huma, situat în apropierea orașului Gevgelija (azi în partea 

sudestică a Macedoniei de Nord), în Banat și în provinciile iugoslave mai îndepărtate. De pildă, în 

zona de la Vârșeț (Vršac) a Banatului Sârbesc, colonizarea familiilor din regiunea montană a 

Moglenei a început în vara lui 1946 și s-a încheiat în toamna lui 1956. În zilele noastre, extincția 

aproape completă a dialectului meglen nu numai în Banat, ci și în Macedonia este rezultatul direct al 

politicii comuniste de uniformizare etno-demografică și de sârbizare a limbilor minoritare, politica 

centrală oficială fiind pusă în practică, cu ajutorul mass-mediei, de către autoritățile locale școlare, 
bisericești și culturale. Studiul de caz al meglenoromânilor care încă mai trăiesc la Gudurica (Banatul 

Sîrbesc), adică doar câțiva descendenți ai celor 17 familii colonizate din Huma între 1946-1956, este 

relevant pentru această „minoritate ascunsă” (hidden minority), care a supraviețuit ca prin miracol în 

Banatul de azi. Mircea Măran a colaborat timp de mulți ani cu jurnaliștii Svetlana Nikolin (autoarea 

unei cărți despre aromânii din Banatul sudic, Cincari/Aromuni in južnom Banatu, Pančevo, 2009) și 

Valentin Mic de la Centrul de Dialog Intercultural In Medias Res (2010), însă îndeosebi cu 
Annemarie Sorescu-Marinković, cercetător științific al Academiei Sârbe de la Belgrad. Sorescu-

Marinković și Măran au semnat câteva studii în engleză: Megleno-Romanians in Gudurica: Language 

and Identity [Meglenoromânii din Gudurica: Limbă și identitate], în „Memoria ethnologica”,  

nr. 52-53, 2014, p. 82-101; Megleno-Romanians in Serbia: Shifting Identity [Meglenoromânii din 

Serbia: O identitate în mișcare], în Contextualizing Changes: Migrations, Shifting Borders and New 

Identities in Eastern Serbia [Contextualizând schimbările: Migrații, granițe mișcătoare și noi identități 
în Serbia de Est], editori> Petko Hristov, Anelia Kasabova, Evgenia Troeva, Dagnoslav Demski, 

Sofia, 2015, p. 354-377; The Meglen-Vlachs/Megleno-Romanians of Serbia: a Community on the 

Verge of Extinction [Meglenovlahii/meglenoromânii din Serbia: O comunitate în pragul extincției], în 

„Res Historica”, no. 41, 2016, p. 197-211. 

Vlahii (românii) din estul Serbiei sunt analizați de Monica Huțanu. Demersul extrem de 

interesant examinează identitatea vlahă relevată pe o pagină de facebook în limba sârbă intitulată 
Vlasi na kvadrat [Vlahi la pătrat], prezentând „interacțiunile pragmatice” ale vorbitorilor online. 

Simțul umorului în utilizarea de memes sau, mai ales, în folosirea sufixului românesc -ešće (-ește, -

esce) atașat verbelor ori adverbelor explică promovarea vie a acestei noi identități sârbo-vlahe, 

actualizată (updated) prin cuvinte „românizate” în mod comic, prin împrumuturi lexicale, culturale, 

de obiceiuri și tradiții, ca și prin expresii ale felului de viață vlah (românesc). 

Identitatea firavă, pe cale de dispariție a istroromânilor este reconstituită de Zvjezdana Vrzić. 

Autoarea insistă mult asupra legilor emise de națiunile-stat România și Croația pentru prezervarea 
etnicității și limbii istroromânilor. Pe de o parte, legea românească nr. 299/2007 e amănunțit analizată, 

iar preocuparea statului român pentru „românii de pretutindeni” este evidențiată așa cum merită. Pe 

de altă parte, sunt înfățișate eforturile (mai slabe) ale Croației de a respecta Carta europeană a limbilor 

regionale și minoritare (European Charter of Regional and Minority Languages), adoptată în 2010. 

Mai mult decât atât, pornind de la cercetările de teren originale din anii 2008-2010, Vrzić reușește să 

abordeze o temă încă necunoscută cercetătorilor, privind imaginea de sine a istroromânilor. Aceștia se 
autodenumesc vlașki (Vlashki), în comunitatea de vorbire alcătuită din patru sate așezate în jurul celui 

de-al cincilea sat central, Šušnevica, și jeianski (Zhejanski), în comunitatea satului de munte Žejane, 

situat la 50 km nord de Šušnevica. Cum cele două zone Žejane și Šušnevica sunt despărțite de un 

munte, ele au ținut de două unități administrative distincte. Numărul vorbitorilor lor fluenți și activi, 

înregistrați de Zvjezdana Vrzić în 2010, era de mai puțin de 120 de săteni, majoritatea având peste  

50 de ani sau mai mult. Cercetătoarea a descoperit că termenul științific de istroromâni nu e folosit de 
localnici, ba chiar e considerat „incorect” (p. 190). Astfel, prin endonimele utilizate ei își asumă fie 

exonimul (vlahi, vlașki), fie numele satului (locuitorii din Žejane, respectiv jeianski). Plasat pe Lista 

itemilor patrimoniului cultural intangibil protejat (List of Items of Protected Intangible Cultural 

Heritage) al Republicii Croația, în 2007 dialectul istroromân vlașki/jeianski a fost recunoscut ca limbă 

periclitată (endangered language). Totuși, au existat puține consecințe pozitive și practice în urma 

acestei recunoașteri. Concluzionând că nici politica națională a României, nici cea a Croației nu au 
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reușit să asigure protecția limbii istroromâne, autoarea dezvăluie eforturile autonome depuse în 
schimb, de către istroromânii înșiși, organizați în asociații civice, pentru a-și găsi pe cont propriu 

necesarele strategii de supraviețuire lingvistică și etnoculturală, eludând astfel acțiunile 

dezamăgitoare și inconsistente ale guvernelor român și croat. 

În studiul ultim, dar nu cel din urmă, misterul ciudatei și contestatei identități etnice a băieșilor 

(rudarilor) – reflectată în imaginea celorlalți fie ca români, fie ca țigani, ei înșiși însă neconsiderându-

se nici români, nici țigani – este dezvăluită în mod strălucit, relevant și sintetic de către Annemarie 

Sorescu-Marinković. Cercetările notabile ale autoarei s-au desfășurat în 2006 la Darda (5.000 de 
locuitori, inclusiv băieși) și, la scurt timp după aceea, la Kuršanec (1.500 de locuitori, băieșii locuind 

segregați față de majoritatea croată), ambele sate aparținând provinciei Baranya din estul Croației, 

respectiv în 2016 la Vajska (3.000 de locuitori, dintre care circa 800 de băieși), un sat din Serbia 

(aproape de granița cu Croația). Felul în care Sorescu-Marinković soluționează disputata chestiune a 

Băieșilor – O enigmă balcanică rezolvată [The Bayash – No Longer a Balkan Enigma] face lectura 

palpitantă și demnă de atenție. 
Citind temeinic această carte densă, am întâlnit anumite aserțiuni contradictorii derivând din 

bagajul cultural și național al autorilor. Spre exemplu, idiomul vorbit de românii (vlahii) din Serbia 

răsăriteană e definit în termeni opuși, fie ca dialect al protoromânei (Monica Huțanu) ori ca limbă 

romanică aparte (Ewa Nowicka). Am observat, de asemenea, că cei mai mulți dintre autorii volumului 

taie nodul gordian utilizând un termen diplomatic, convenabil și universal. Ei preferă să vorbească 

despre varietate lingvistică, în loc să se contrazică asupra diferenței dintre noțiunile de limbă, dialect, 

idiom, variantă. Ceea ce înseamnă că ei nu se angajează în dezbateri sterile − care dealtfel slujesc mai 

mult politicii decât științei. (O clarificare relevantă în studiul de caz al așa-numitei „limbi 

moldovenești” ne-a oferit, acum aproape treizeci de ani, Jürgen Kristophson, în Sprache? 

Sprachwissenschaft? Sprachpolitik? Fallstudie „Moldauisch”, ”Südosteuropa Studien”, 56, 

München, 1995, în traducerea mea: Limbă? Lingvistică? Politică lingvistică? Studiu de caz: „Limba 

moldovenească”, în „Anuarul Institutului de Istorie Cluj-Napoca”, XXXIV, 1995, p. 386-394.) De 
fapt, mai importante decât aserțiunile teoretice derivate din bibliografie (nu întotdeauna 

convingătoare) și, în opinia mea, cu certitudine nedisputate și totdeauna valide sunt datele practice ale 

arhivelor vii culese in situ, prelucrate și sintetizate de socio-lingviștii, etnografii și istoricii 

contribuind la acest volum (Monica Huțanu, Mircea Măran, Annemarie Sorescu-Marinković, 

Daniela-Carmen Stoica, Zvjezdana Vrzić, Anna-Christine Weirich). 

Spre final, revin la studiul lui Michael Studemund-Halévy. Acesta relevă un fenomen 
interesant, care ar putea da speranță meglenoromânei și istroromânei, limbi periclitate sever (severely 

endangered languages), conform UNESCO, aflate „în pragul dispariției” (Mircea Măran). 

Studemund-Halévy arată cum comunitatea evreiască împrăștiată, ce-și pierduse de secole limba 

maternă (un pilon esențial al identității de sine și un element definitoriu al etnicității), a izbutit să 

supraviețuiască și să-și mențină propria identitate etnică, culturală, religioasă. Caracterizați nu numai 

prin multigrafism și alografie (folosind scrieri diferite de cea originală), evreii europeni au practicat și 
multilingvismul, renunțând la limba lor maternă și vorbind iudezmo (vechea spaniolă vorbită de evreii 

din Bulgaria), idiș (iudeo-germana vorbită în centrul și estul Europei), zarfatit (iudeo-franceză), 

dzuadit (iudeo-provensală), italkit (iudeo-italiană), yavanit (iudeo-greacă) ori inventând turca 

evreiască (Jewish Turkish), „o limbă ebraică care nu s-a vorbit” (p. 14), precum și limba ivrit (ebraica 

modernă reînviată de sionism în secolul al XIX-lea, declarată ca limbă oficială în statul nou creat 

Israel la 1948). În ciuda pierderii accelerate a limbii materne nonliterare și a încercărilor multigrafice 
de a scrie în iudezmo (ladino) cu litere grecești, chirilice sau latine, strategiile reziliente de adaptare și 

reformatare a identității evreiești îi oferă în continuare șansa supraviețuirii etnice. E un bun exemplu 

de urmat pentru meglenoromânii și istroromânii aflați pe punctual de a-și pierde definitiv limba 

maternă. 

O ultimă remarcă în ceea ce privește harta etnodemografică a Balcanilor vorbitori de limbi 

romanice. Conform autorilor volumului, aromâna este vorbită azi de aproximativ 500.000 de oameni 

din Albania, Bulgaria, Grecia, Macedonia de Nord, România, Serbia. Deși acest dialect numără cei 
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mai mulți vorbitori după limba română, totuși UNESCO îl consideră a fi în pericol (endangered). Ce 
să mai spunem despre celelalte dialecte romanice din Balcani, care sunt periclitate sever (severely 

endangered). Meglenoromâna are circa 5.000 de vorbitori activi din regiunea Moglena/Meglen (de la 

granița de stat dintre Grecia și Macedonia de Nord), incluzând un număr mic de urmași ai 

emigranților megleni din Banatul Sârbesc (Introduction, p. 4). Cartea nu ne oferă cifre pentru 

numeroșii vorbitori de română din Serbia răsăriteană (locuind în Valea Timocului), care sunt lipsiți nu 

doar de drepturi etnice și lingvistice, ci și de orice fel de cercetări de teren desfășurate în această zonă. 

O binevenită reparație (parțială) ne-o oferă cercetătorii de la Centrul European de Studii Etnice al 
Academiei Române din București care, în baza portalului de știri „Timoc Press”, analizează starea 

actuală (din 2000-2021) a celor aproximativ 400.000 de români timoceni. Ba mai mult, „în loc de 

concluzii”, se avansează un program îndrăzneț în 7 puncte ce indică Direcții de acțiune concretă din 

partea statului român [Directions of Concrete Action for the Romanian State], publicate de Alin 

Bulumac, Samira Cîrlig, Narcis Rupe, Timok Valley, Sociological and Historical Aspects: The State 

of the Vitality of the Romanian Community in Eastern Serbia [Valea Timocului, aspecte sociologice și 
istorice: Starea de vitalitate a comunității românești din Serbia de Est], în „Transylvanian Review”, 

vol. XXX, nr. 3, Autumn, 2021, p. 62-83. Având doar 35 de vorbitori activi de vlahă − așa cum a 

estimat recent Vivjana Brković, informatoarea Zvjezdanei Vrzić (p. 137) − istroromâna orală și 

nonliterară, în realitate, aproape a încetat să mai fie o limbă vie. Situația lingvistică din Peninsula 
Istriei și din regiunea Moglenei este mult mai rea decât cea a rheto-romanei sau romanș (recunoscută 

ca limbă națională în Elveția din 1938, și ca limbă oficială în corespondența cu cetățenii vorbitori de 

romanș din 1996, alături de germană, franceză și italiană). De fapt, se pare că politicile de stat oferă 

totuși cheia necesară, căci măsurile favorabile minorităților naționale și recunoașterea oficială pe care 

le-a adoptat Elveția au reușit să salveze și să dezvolte comunitatea romanică, ce număra în anul 2000 

circa 40.000 de vorbitori de romanș ca limbă principală, respectiv 60.000 de oameni care o vorbesc în 

mod regulat.  
Exceptând România și Provincia Autonomă Voivodina din Serbia (unele eforturi pe acest plan 

fiind depuse și de Macedonia de Nord, altele mai slabe de către Croația), nici unul din celelalte state 

balcanice nu a încercat cu adevărat să securizeze și să prezerve limbile romanice aflate în pericol sau 

în curs de extincție, nici să recunoască și să susțină dialectele românești vorbite în Albania, Bulgaria, 

Croația, Grecia, Kossovo, Muntenegru, Serbia, Turcia. 
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